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B crarbe paccMaTpHBarOTCS OCOOCHHOCTH (hpaseosIorHuecKuX SINHHI] PYCCKOTo, aHIVIMICKOro U He-
MEIIKOTO SI3BIKOB, IMEIONIHMX B Ce0e CEMaHTHKY IIBETa. ABTOP aHAIH3UPYET CXOJCTBA M Pa3Inyksi, TPOBOUT
napajuiesii ¥ JIeNaeT BBIBOJ O B3aUMOCBS3U M CHMBOJIHUYHOCTH [[BETOBOTO BOCTIPUATHS PA3THYHbBIX Ha-
POOOB U X HALTMOHAJIBHBIX XapaKTEPOB.

KuaroueBrblie cioBa: ApPXETHUII, IBETOBOC BOCIIPHUATHUE MHUpPA, 3THOKyJII>TypHI>II>’I, SA3BIKOBasl KapTHHa
mupa, CMBICJIOBOM IMOATEKCT, aCCONMAaTHBHAsA CBA3b, HaIMOHAJIbHBIN XapakTep.

I[BeToBas najuTpa MHpa BO BCE BPEMEHA UIPajia BAKHYIO POJIb B CUCTEME YeJlo-
BEUYECKOTO MUPOBOCTIPUATH. YK€ Ha 3ape UUBMIIM3ALMH KPACKU Tei3aka HaKIIabIBa-
JM CBOM OTIIEYATOK Ha Iporecce GopMUpoBaHHS XapakTepa 3THOCA, €r0 MEHTAJUTETA.
M3 1nokoseHys B MOKOJIEHUE HAKOIUIEHHBIE BIEYATICHUS NIEPEJABATINCh U JOIOIHSINCH
BCE HOBBIMHU M HOBBIMH JICTAISIMHU, KOTOPBIE CO BPEMEHEM OTPa3HINCh B 00psIax U Tpa-
JMISIX HAPOJIOB, B (DOJBKIOPHBIX MPOM3BEACHUSX, B IBETOBBIX MPEIIOUTEHHUIX U Cye-
BEPHSX.

Kaxxzp1il 1BET B pa3Nu4HBIX KYJbTYypaxX UMEET CBOE 3HAUEHHUE, XapaKTEPHOE IS
COIMATBHBIX MJIM 3THOKYJIBTYPHBIX IPYII, 0OBETUHEHHBIX HE TOJIBKO reorpaduieck,
HO U CBSI3aHHBIX OOLIEH UCTOPHEH, KYIbTYPOH, TPaJAULIUSIMU, IPEICTABICHUSAMHU O MHpE.
CemaHTHKA 1IBETa MOKET OBITh PA3IMYHON M HEOJHO3HAYHOM, IBET MOXKET BOCIPHHU-
MaTbCA KaK CUMBOJI, CUT'HAaJI, 3HAK. 3MOHI/II/I, BBI3BIBAEMBIC TEM HJIM MHBIM IIBECTOM HIIU
OTTEHKOM, MOTYT ObITh MHJIMBUYaJbHBIMU U 3aBUCETh OT XapaKTepa 4YeslOBEeKa, ero
TeMIIepaMEHTa, HaCTPOEHHUs], )KU3HEHHOTO OIbITA, WIH KOJJIEKTUBHBIMHU, BbI3BAHHBIMU
MHOTOBEKOBBIMU TpAAULHUAMU BOCIPUATHUA, CBOMCTBEHHBIMU JaHHOMY KOHKPETHOMY
9THOCY, (POPMUPYIOLIUECS O] BIMSHUEM UCTOPUUYECKUX U TeorpadMuecKux 0COOCHHO-
CTEM, CTPAXOB U CyEBEpPHUU, PEIIUTUN U NIPArMaTHKM KU3HA. B TakoM Cilydae apXeTun
L[BETA CKJIaJIbIBACTCs] BEKaMu, BOMpasi B ce0sl OIBIT MHOXKECTBA IMOKOJICHUIA U OTPaXkKasiCh
B HapOJIHBIX JIETEHAAX M CKa3Kax, [IOCJIOBHIIAX U IOTOBOPKAX, MECHIX M KOCTIOMAaX, Ha-
III/IOH&]'II)HOﬁ CHUMBOJIMKE, TEKOPATUBHO-IPUKIaJHOM UCKYCCTBE, pEMECIax U T.II.

SI3bIK Hapoaa XpaHUT B ce0e MHOKECTBO MOATBEPHKACHUN CBSA3H HALlMOHAILHOTO
XapakTepa U LIBETOBOrO BOCHIpHATUS Mupa. [Ipu 3TOM aHaM3 HAKOIUIEHHOrO MaTepHaa
JTaeT BO3MOKHOCTh MIPOBECTU YETKOE Pa3/IelIeHue ATHOKYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH Tex
WA WHBIX HApOJOB. SI3bIKOBasi KAPTHHA MUPA, OTPaKEHHAst BO (pa3eooru3max, mo-
TOBOpKax, MOCIOBUIAX, apOopHU3Max, CTUXaX, HO3BOJISIET IOCMOTPETh Ha MU IJIa3aMHU
JPYTHX JIIOJIel, 0OpaTUTh BHUMAaHWE Ha MX IIEHHOCTH, COMOCTABUTh HPAaBCTBEHHO-ITH-
YECKUE CHUCTEMBI HApOIOB.
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Pycckuii ¢onbkiop BecbMa pa3HO0Opas3eH MO CBOEMY I[BETOBOMY HAIOJIHEHUIO.
Benbrit Ha Pycu Bo Bce BpeMeHa CHMBOJIM3UPOBANI YHCTOTY U CBSATOCTH, O KpacaBHIIAX
roBOpwIIN «Oema Kak jgedeapy, «Oerna, pyMsiHa — POBHO KPOBb C MOJIOKOMY. berblii iBeT,
L[BET CHEXHOH 3MMBI, I[BET MOJIOKA, BBI3bIBAJI B CO3HAHWUHU CJIABSH TEIUIbIE YYBCTBA.
B pycckoM s3bIke 4acTo UCIONIB3YIOTCS CIIOBA «OEIOCHEXKHBIN», «0ell Kak CHer». JTOT
1[BeT ObUI PUBBIYEH, OH OBLI CBSI3aH C IPOCTOPOM U CBOOOIOH, HE Cily4aitHO 0 Oecko-
HEYHOM MHpPE PYCCKUE TOBOPAT «OEIbIi CBET», a MOCIOBUIA JOOABIISET: «CBET Oell,
Jla JTIIOJIM YEePHBD», OOBITPHIBAsi MHOTO3HAYHOCTD CMBICTIOBBIX MOJATEKCTOB B 0003HAYe-
HUH I[BETA.

C npyroii CTOpOHBI, OETIbIA LIBET CBsI3aH CO CMEPTHIO U Oome3Hbro. CeanHa — 3HaK
NpUOIVKEHUs] KOHUMHBI, O€IbIM CaBaHOM HaKpbIBAIOT MOKOMHUKOB. dpazeonorusm
«Oernee MepTBeIa» YKa3bIBaeT Ha aCCOIMATHBHYIO CBS3b OEJIOr0 [[BETA C TIOTYCTOPOHHUM
mupoMm. benoit Obuta u morpedanbHas 0lIeXk/a, T.K. 0OpsA MOXOPOH BOCIPUHUMAIICS
Kak cBaJib0a co CMEpThIO. A (pa3eosnorusm «oemnasi CMepTh», IHUPOKO UCTIONb3Y O~
Csl M TIOHBIHE, PaHbIIE UCTIOIB30BAJICSA B PUTYaIax U 3aroBOpax.

B I'epmanum Genblii IIBET B TTOCTOBHIIAX W TIOTOBOPKAX MCIOJIB3YEeTCS HE MEHEe
gacTo. [Ipu aTOM HEKOTOpBIE 00OPOTHI MO CBOECH CEMAHTHKE COBIIAHAIOT C PYCCKHMHU
aHaJIoraMH, HarpuMep, MIMPOKO UCHoNb3yeTcs ppaseonoru3m «die wielle Fahne hissen»
(TomHsATh OembIit rar), Kora BCe SICHO M TMIOHATHO, HEMITBI ToBOpST «schwarz auf weildy
(uepHBIM 11O O€IOMY), a €CIIM B BOIIPOCE OCTAJIMCh HESICHOCTH, MX HA3bIBAIOT «ein wieller
Fleck (auf der Landkarte)» (6enoe nsTHO (Ha KapTe)).

Ho ecTb 1 MHOXECTBO PUMEPOB HECOBIAZCHUSI HEMEIIKOTO M PYCCKOTO BUICHHS
mupa. Tak, HeMIIbl TOBOPAT: «ein weiller Rabey» (OombIas peIkocTh, JOCIOBHO «Oerast
PEIKOCTH») O YEM-TO HEOOBIYHOM, U3 PsiJia BOH BEIXOAAIIEM. B pycCKOM sI3bIKE TaKUX
AHAJIOTOB HET, BO3MOXKHO, B CBSI3H C TE€M, 4TO OEJIBIH [[BET HE BOCIIPUHUMAETCS Ha Pycu
KaK peIKOCTh — OOWJINE CHEra MO3BOJISET PYCCKOMY HAapOIy HECKOJbKO MHA4e BOCHIPH-
HUMAaTb OeJbIil IBET.

He nHaxoautcsi ananoroB u Hemeukomy ¢paseonorusmy «das Weille im Auge
sehen» (OTKpPBITO IPOTUBOCTOSITH KOMY-TO, JIOCIIOBHO «BHJIETh OCTM3HY B Ii1a3y»). Be-
posiTHEE BCETro, CaMbIM MOX0KUM PYCCKHM BBIpakeHHEM ObII0 Obl «B dyxoM riasy
COPHMHKY YBHJIETH», HO B PyCCKOM SI3BIKE ITO 4aCTh MOCIOBUIIBI «B 4yxkoM ria3y co-
PHUHKY 3aMeTHII, a y ce0si OpeBHA HE BUIWTY», HMEIOIICH COBEPIICHHO JIPYroil oOmui
cMbIca. [Ipu 3TOM B TaHHOM KOHTEKCTE «Oeoey MpeacTaeT B HEMEIIKOM BapHaHTe Kak
HEYTO IJI0X0e, HEMPUATHOE. 1 COBCEM HEMOHITHBIM BCIIEICTBUE OTJAICHHOCTH OT KH3-
HEHHBIX peajiiii SBISETCS HEMEIKOe BhIpakeHHe «zu einem wiellen Jahrgang gehoreny
(IpHHAIEKATH K TOLYy POXKICHUS, POXKIICHHBIC B KOTOPBINA HE JTOJDKHBI OBLTH CITY>KUTh
B aPMUU U HECTU AJIbTEPHATUBHYIO CITYXO0Y).

AHIIMYaHe TPAJUIIMOHHO BOCIPUHUMAIOT OENbIN 1BET KaK [BET YHCTOTHI, HEBHH-
HOCTH, a TaK)Ke PaJIoCTH U TpuyMda.

MHorre noroBOpKy B aHTJIUICKOM SI3BIKE, CXOMKHE 10 CBOEH CTPYKTYPE C PyCCKUMH
BapyUaHTaMH, UMEIOT, OAHAKO, HECKOJIBKO OTJIMYHBIN CMBICIIOBOM OTTEHOK. B Benuko-
Oputanuu roBopsT «to be whiter than white» (6b1Th Genee Genoro), umest B BUIy He-
CPaBHMMYIO YECTHOCTb U OJIArOpoJICTBO YeIoBeKa. «A white liey (J10kb Bo M3 criace-
HUSI, JIOCTIOBHO: Oeliast JI0’Kb) BOCIIPUHUMAETCS B AHIUIMH KaK Belllb BIIOJIHE HOpMaJIbHAs,
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yaile 3TO yCTOMUMBOE BhIpakKeHHE 0003HAYaET MEJIKoe Oe3BpeIHOE TYKaBCTBO, CTOJb
CBOWCTBEHHOE JKUTEIISIM TYMaHHOTO AJTLOMOHA, M30paBIImM 15 ce0s1 «positive way of
thinking» — MO3UTUBHBIN CTHIIL MBIUICHAS — W JCTIAIONIAM JTOCTOSHHEM OOIIECCTBEH-
HOCTH JIUIIIb TIOJIOXKHUTENBHYIO CTOPOHY CBOEH KHM3HH. Pycckue, HanmpoTHB, HE CKIIOHHBI
K MeJKoH JokH (cp. aHrinudaHe Ha Bonpoc «Kak nena?» Beerna orsevarot «IIpekpacHo!»,
«3amedarenbHO» | T.I1., IaXKe €Clu Jefia y HUX UAYT U3 psijia BOH IU10X0. Pycckue ke
He CTecHAI0TCs 0TBeTUTH «llimoxo!», «YxacHo!»)

He ciyuaiiHo cBO€0Opa3HBIM HapauieIbHBIM (HPa3eosIoru3MOM PYCCKOTO SI3bIKa
SIBJIICTCS. IMEHHO «JIOXKb BO MMsI CTIACEHHUSD), TIOKA3bIBAIOIINM PA3INIMs [IEHHOCTEN JBYX
KyJIbTYp. Pycckuii HapoJl co CKJIOHHOCTBIO K CAMOIIOKEPTBOBAHUIO I CAMOOMUYEBAHUIO
HE 3aKPEMuII B SI3bIKE CXOXKETo € aHTIIMICKUM 000p0Ta — JIOXKb, JaXKe caMast MaJleHbKasl,
BCEI/1a BOCIIPUHUMAJIACh KaK MOPOK.

Juist 0603HaueHus1 OJIM30CTH JIIOJIeH aHTJIMYaHe UCIOJIB3YIOT (Pa3eosIoTH3M «SO
close you can see the whites of his eyes» (10c10BHO: Tak OJIM3K0, YTO MOYKHO YBHUJIETh
Oenu3Hy B rnazax). O OeNOCHEKHBIX 3y0ax aHTIIM4YaHe ToBOPAT «pearly whitesy (okem-
qy)KHOH OENTM3HBI), HEHY)KHbIC M OeCIOJIe3HbIC BEIIM Ha3bIBAalOT «a white elephant»
(mociioBHO: GeIblii CIIOH).

[TpoTHBOMOI0KHOCTE O€0T0 IBETA BO BCEX KYJIbTYpax — LIBET YE€PHBIH, U 3TO
HE CIIy4aiiHoO.

benbiit — 1nBer AHs, 4epHbIM — LBET HOYM, O€Nblil aCCOLUMUPYETCSl CO CBETOM,
JKA3HBIO, @ YEPHBIA — C TBMOW U CMEPTHIO.

Onmo3unys TUX BETOB OTpaKeHAa BO MHOTHUX PYCCKHX TOCIIOBHIIAX U TIOTOBOP-
Kax, MCIOJIh30BAJIACh TAKXKE B CIABSIHCKUX PUTYyallaX, 3aroBOpax M OOPsIOBBIX MECHSIX.
«[Tomobu-Kka Hac BYEpHE, a B O€J1e-TO M BCSAK IMOIIOOHUT, — TOAMEYaeT HapOIHAs MYy/I-
POCTb, IPOTHUBOTIOCTABIISIS O€NbI U YepHBIH IIBETA, CHMBOJIU3UPYIONINE B JAHHOM KOH-
TEKCTE COOTBETCTBEHHO PAZOCTh M rope. Pycckuii Hapon nmoameuaer: «benoe — BeH-
YaJgbpHOE, YUepHOE — MevasibHoe», «Pybarka 6eneHpka, a JyIia YepHeHbKay, «UepHas
KOpOBKa J1aeT 0e10e MOJIOUKO» U Ap.

UYepHslii IIBET Beeria ObUT IIBETOM, TIOJTHBIM TaliH U MUCTH(UKAIMA. Mpak BbI3bIBAT
CTpax y JIIOJIeH, B HOUM OH JIMIIIAT BO3MOKHOCTU BHUIETh, ObUT CBS3aH CO 3JI0M, C IOTY-
CTOPOHHUM MHUPOM. B pycckoM si3bIke 3aKpenniioch UMEHHO HETaTUBHOE OTHOILIEHUE
K 4YepHOMY 1IBETY: «UepHBbIil 11a3, Kapuil 1j1a3 — MHUHYH Hac», TOBOPUT OJHA U3 IO-
cioull. O Oecrione3HoM, HEOJIAroAapHOM Jieie B Hapojie FOBOPAT «4EpHbIX KoOemneit
Ha0eIo nepeMbIBaTh.

MBI XOpOIII0 3HaEM O TOM, YTO CYIIECTBYET «UepHasi 3aBUCTHY, IIOPON TIPUXOIUTCS
COCTaBIISITh «YEPHBINA CITUCOK» U Jep)KaTh ceOs «B YepHOM Tene». BeceM n3BecTHO, UTO
YyepHas KollKa, epederkaBiiasi Jopory, npeiBemmaet 6es! 1 Heyaadn. M3npesie roBo-
PAT: «4epeH KaK Cakay, «4epeH KaK CMOJIb», «YepHEH BOPOHBETO KpbLIa», «UepHEe
HOYH/YTJI51/CaXKU».

Kaxk u pycckue, HeMIIbI HE OCTaJIMCh B CTOPOHE OT HETaTHMBHOTO BIUSHUS YEPHOTO
uBeta. OHU MOJMETHITH, YTO HEKOTOPHIM CBOMCTBEHHO M300paXkaTh BCE B UEPHBIX Kpac-
Kax («schwarzmaleny), mopoii iroaelt MyvaroT uepHbie Mbicu («schwarze Gedankeny),
a y HEKOTOPBIX U BOBce uepHas ayiia («eine schwarze Seele»), ecTb B HEMEIIKOM sI3bIKE
U BBIPQKEHUS «UEpHBINA criucok» («die schwarze Liste»), uepHslii romop («schwarzer
Humory). YacTo 0 yeM-To HepeaTbHOM HEMITbI TOBOPAT «warten, bis man schwarz wird»
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(TOCIIOBHO: K/1aTh IMOKA HE MOYEPHEET) — «KOT/a PaK Ha TOpPe CBUCTHET», BTOPST pycC-
CKHe. A BOT TaM, TJIe PYCCKHE «IIOJKIAAbIBAIOT CBUHBIO», HEMIIBI «IIOJCOBBIBAIOT Yep-
Horo [letpa» (nocnoBHO) — «jemandem den Schwarzen Peter zuschiebeny.

HannonanpeHbIi XapakTep HEMIIEB OCOOEHHO YETKO MPOCIICKNUBACTCS MIPU aHATHU3E
(pa3zeosorn3MoB, B KOTOPBHIX YEPHBIH IIBET CHMBOJIM3UPYET MOPOK KaK HEYTO MPOTHU-
BO3aKOHHOE, HEJICTAIbHOE, BEJIb OJIHOW M3 TJIABHBIX YEPT HAIIMOHATIBHOTO XapaKTepa
HEMIIEB SIBJSIETCS MMEHHO 3aKOHOMOCTYIIHOCTh. Tak, Oe30mneTHrka B ['epmMannu Ha3bI-
BaroT «Schwarzfahrer» (ZOCIOBHO: enymIHii YepHO), a HeJIeTaJbHBIX pab0YNX HUMEHYIOT
«Schwarzarbeiter» (paGotaroiuii mo-uepHomy). OTMETUM, UYTO B PYCCKOM SI3bIKE €CTh
HOHSTHE «YepHOPaO0UHii», HO OHO HOCHUT B ce0e COBEPIIEHHO JPYTOil CMBICIT.

B HEKOTOpBIX Cydasx YepHBIH [[BET B HEMELKOHM KyJIbTYpe BOCIIPUHUMAETCS M KaK
HEYTO TMO3UTUBHOE. B COBPEMEHHBIX JICNOBBIX Kpyrax ObITYeT TaKoe YCTOHYMBOE BhIpa-
XKeHue, kak «Schwarze Zahlen» — uepHbie UdpHI, MOKa3bIBAIOIIHE, YTO (PUpMa MOITy-
YaeT NpruObLIH (B OTINYHE OT KPACHBIX MU(P, CAMBOIU3UPYIONTNX YOBITKH).

AHIIMYaHe ¢ YepHBIM IIBETOM TAK)KE aCCOLMHUPYIOT HEraTHBHBIE SMOIMH. «A black
look» — «4epHbIii B3I 1», B3I, TOTHBIN HEMOBONIBCTBA. «A black mark» (mocioBHo:
«4epHas OTMETKa» ) — TUIOXasi OTMETKa, BhIpaskeHHe «To be in a black mood» o3nauaer
«OBITH B TUIOXOM HACTPOCHHW» (JIOCTIOBHO: «OBITH B YEPHOM HACTpOeHHH»). Hacto
B aHIVIMICKUX (hpa3eoIoru3Max 4epHOTa CHMBOJIM3UPYET OTCTPaHEeHHE KOro-inoo, ya-
JIEHHE U CO3JIaHWE MPEISITCTBUM NP TOCTIKEHUU 4ero-in0o. Ecii KTo-To mpensiTcTBy-
€T MoJTy4eHuto paboThl, roBopsT «To blacklist someone» (3aHecTH B YEpHBIIl CIIUCOK),
€CJIM KOTO-TO UCKJII0YaroT win yBosbHsAI0T — «To blackball someoney, koraa uenoBex
morpsi3 B oirax, o Hem roBopsT «He is in the black». «Crpaminaas TaifHa B aHTITHICKOM
sI3BIKE HOCHUT Ha3BaHHME YepHOM: «a black secret», a monmielickas mMaiidHa 30BETCS
«uepHOi Mapueit» — «a black maria» (cp. «uepHbIi BOPOHOKY).

AHan3 CHMBOJIMKY O€JIOT0 M YEPHOTO IIBETOB B PYCCKOM, HEMEITKOW M aHTIIMHACKON
KyJIbTypax MMO3BOJISIET HaM C/IeaTh BBIBOJ] O TIIyOOKOM CBSI3M HALIMOHAIBHOTO XapaK-
Tepa HapoJia C IIBETOBOW MATUTPOH SI3BIKOBBIX €HHHII.

Cxorkue 1o CBOEH CeMaHTHKE COYEeTaHMs YKa3bIBAlOT HAM Ha OOIIeYeIoBeYeCcKre
LEHHOCTH, OOIIHOCTb UCTOPHYECKUX MPOLIECCOB U PEATTHIA JKH3HU. SI3BIKOBBIC Pa3nyus
K€ YKa3bIBAIOT HA CAMOOBITHOCTh KYJIBTYD, BBISBIISIFOT HX OTIIMYUTEIILHBIC YEPThI, UH-
JIMBUyaJTbHBIC 0COOCHHOCTH, CKJIAJIBIBAIOIINECS B €MHBIM HAIIMOHAJIBHBIN XapaKTep.

CuMBonMYecKast TPAKTOBKA [IBETA CYIIECTBYET y KaXKI0TO HApOJIa KaK OJIH U3 KpH-
TEpHEB MMO3HAHUSI MHPA, €r0 BOCHPUSITHSA U OICHKH. Kak KyJIbTypHBIA KOHLIEOT I[BET
IPECTaBISIET COO0M OTPOMHYIO IIEHHOCTH JJIsl Hapo1a, BeJlb OH OTPa’KaeTcsl MPaKTU-
YECKHU BO Bcex cepax.
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LANGUAGE PALETTE AS THE REFLECTION
OF FEATURES OF MENTALITY OF THE PEOPLE:
WHITE AND BLACK IN RUSSIAN, ENGLISH
AND GERMAN PHRASEOLOGY
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The article deals with the phraseological units of the Russian, English and German languages having
the semantics of color. The author analyzes similarities and distinctions, draws parallels and does a conclu-
sion about interrelation and symbolical character of color perception of the various people and their na-
tional characters.
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